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HOW TO ENJOY THE BEST
OF SÃO PAULO COAST

CÓMO DISFRUTAR DE LO MEJOR
DEL LITORAL DE SÃO PAULO

Praia da Enseada

MEET OUR BEACHES
CONOCE NUESTRAS PLAYAS

- SANTA CRUZ DOS
   NAVEGANTES
- FORTE
- GÓES
- CHEIRA LIMÃO
- CONGAVA OU SANGAVA
- SACO DO MAJOR
- GUAIÚBA
- MONDUBA

- FORA OU DO
   MOISÉS
- BUENO
- ÉDEN
- SOROCOTUBA
- MAR CASADO
- PERNAMBUCO
- SÃO PEDRO
- CONCHAS
- IPORANGA

- ENSEADA
- PEREQUÊ
- BRANCA
- CAMBURI
- TIJUCUPAVA
- PRETA
- ARMAÇÃO
-TOMBO
- ASTÚRIAS
- PITANGUEIRAS

SÃO  27 PRAIAS QUE ENCANTAM 
OS FREQUENTADORES, CADA 
UMA DO SEU JEITO: DESDE OS 
REFÚGIOS MAIS SECRETOS ATÉ OS 
PONTOS DE MAIOR BADALAÇÃO.

WATER ENLIGHTENED BY SUN AND VISITOR’S SMILES. 
GUARUJÁ HAS 27 BEACHS THAT ENCHANT VISITORS, 
EACH ONE OF ITS OWN WAY: SINCE THE MOST SECRET 
REFUGES, UNTIL BUSTLING PLACES.

ÁGUA ILUMINADA POR EL SOL Y SONRISA DEL VISITANTE.
GUARUJÁ CUENTA CON 27 PLAYAS QUE ENCANTAN A LOS 
VISITANTES, CADA UNO A SU MANERA: DESDE LOS 
REFUGIOS MÁS SECRETOS, HASTA LUGARES 
BULLICIOSOS.

Com mais de 5km, é a maior 
praia em extensão de Guarujá. 
Reúne um grande número de 
hotéis e restaurantes com vista 
para o mar e é conhecida pelo 
agito e som vibrante de jetskis e 
lanchas. Competições 
esportivas de diversas 
modalidades também marcam 
o local.

Conheça 
nossas 
praias

Águas iluminadas
pelo sol e pelo
sorriso dos
visitantes

            Enseada beach
With more than 5 
kilometers, the biggest 
Guarujá beach, in extension, 
gathers a major number of 
hotels and restaurants with 
ocean view and is known by 
warm climate, and vibrates 
sounds of Jet skis and 
motorboats. Sports 
competitions of several 
modalities are also a 
remarkable point of the 
place.

             Playa Enseada 
Con más de 5 km, es la playa 
más grande en extensión de 
Guarujá. Reúne una gran 
cantidad de hoteles y 
restaurantes con vistas al 
mar y es conocido por el 
bullicio y el sonido vibrante 
de los jetskis y lanchas 
motoras. Las competiciones 
deportivas de diferentes 
modalidades también 
marcan el lugar.

Praia do Perequê
Cenário clássico, o lugar reúne a 
maior colônia de pesca de 
Guarujá e é também um reduto 
de Caiçaras. Peixes e frutos do 
mar são o carro-chefe da 
gastronomia local, encontrada 
em restaurantes com tradição e 
qualidade.

           Perequê beach
With a classic view, the place 
gaters the bigest �shing 
colony of Guarujá and is also 
a redoubt of caiçaras. Fishes 
and sea foods are the 
gastronomic �agship, with 
restaurants of tradition and 
quality.

            Playa Perequê
De ambiente clásico, el lugar 
reúne la mayor colonia de 
pescadores de Guarujá y 
también es un bastión de 
Caiçaras. Los pescados y 
mariscos son el buque 
insignia de la cocina local, 
que se encuentra en 
restaurantes con tradición y 
calidad.

Praia Branca
O acesso é feito por trila ou pelo 
mar. Há uma comunidade local 
que mantém tradições como o 
reisado trazido do Nordeste. 
Mescla o movimento das fortes 
ondas comuns do lado direito 
da praia com o mar calmo do 
lado esquerdo.

           White beach
The access is by path or sea. 
There is a local community 
that maintains traditions as 
“reisado”, brought from 
northeast. It mixes common 
strong waives movements 
from the right side of the 
beach, with the calme sea 
from left.

            Playa Blanca
El acceso es a través de un 
sendero o el mar. Hay una 
comunidad local que 
mantiene tradiciones como 
el reino traído del noreste. 
Mezcla el movimiento de las 
fuertes olas comunes en el 
lado derecho de la playa con 
el mar en calma a la 
izquierda.

Praia do Tombo
O pico do surf! É no Tombo que 
estão as melhores ondas, de 
acordo com os praticantes do 
esporte. Mas o Tombo é 
também destaque por ser uma 
das praias no Brasil que têm o 
importante titulo de BANDEIRA 
AZUL – certi�cado 
internacional que preza pela 
qualidade ambiental, 
segurança e bem-estar.

            Tombo beach
The surf place! It's on Tombo 
where are the Best waves, 
according to surf 
practitioners. But the beach 
is also known as one of the 
Brazilian beaches with the 
Important International 
Certi�ed that cares by 
environmental quality, 
security and welfare — 
BLUE FLAG.

             Playa Tombo
El pico del surf! Es en Tombo 
donde están las mejores 
olas, según los practicantes 
del deporte. Pero Tombo 
también se destaca por ser 
una de las playas de Brasil 
que tiene el importante 
título de BANDERA AZUL: 
certi�cado internacional que 
valora la calidad ambiental, 
la seguridad y el bienestar.

Praia das Astúrias
Com pouco mais de 1km de 
extensão, a Astúrias é uma das 
praias urbanas da cidade. Em 
uma de suas extremidades, 
conhecida por Galhetas, há um 
píer que é o ponto de encontro 
de pescadores.

            Astúrias beach
With a little bit more than 1 
kilometer of extension. 
Astúrias is one o the urban 
beaches of the city. In one 
of its points, Known as 
Galhetas, there is a píer 
(�sherman meeting point)

            Playa de las Astúrias
Con poco más de 1 km de 
largo, Asturias es una de las 
playas urbanas de la 
ciudad. En un extremo, 
conocido como Galhetas, 
hay un muelle que es el 
punto de encuentro para 
los pescadores.

Praia das 
Pitangueiras
Praia urbana, com águas claras, 
ideal para as famílias com 
crianças que costumam buscar 
infraestrutura próxima. É 
também endereço preferido 
dos sur�stas que buscam boas 
ondas para treinos diários.

            Pitangueiras beach
Urban beach and with 
clear water, Pitangueiras is 
perfect for families with 
children. Who are looking 
for nearby infrastructure. It 
is also the favorite place of 
surfers who are looking for 
good walves for daily 
training.

            Playa Pitangueiras
Playa urbana, de aguas 
transparentes, ideal para 
familias con niños que 
suelen buscar 
infraestructura cercana. 
También es la dirección 
preferida para los sur�stas 
que buscan buenas olas 
para el entrenamiento 
diario.

Pontos turísticos 
Os pontos turísticos de Guarujá revivem as aventuras e os 
heróis do passado, valorizando ainda mais a beleza do litoral.

TOURISTIC POINTS
 
The Guarujá tourist attractions brings 
back adventures and the heroes from 
the past, giving even more value to 
coast beauty.

FORT OF THE ANDRADAS 
Forte dos Andradas is turned to the 
sea, berween Guaiúba and Tombo 
beaches. It was the last of te gender to 
be built in Brazil. Craved between 
rocks, the Forte dos Andradas was an 
important support base for São Paulo 
coast protection in the Second War.
 

 

EL FORTE DOS ANDRADAS
El Forte dos Andradas está frente al mar, 
entre las playas de Tombo y Guaiúba. 
Fue el último de su tipo en construirse en 
Brasil. Ubicado entre las rocas, el Forte 
dos Andradas fue una importante base 
de apoyo para la protección de la costa 
de São Paulo en la Segunda Guerra 
Mundial.

PUNTOS TURISTICOS
 
Los lugares turísticos de Guarujá 
reviven las aventuras y héroes del 
pasado, valorando aún más la belleza 
de la costa.

O Forte dos Andradas está 
voltado para o mar, entre as praias 
do Tombo e Guaiúba. Foi o último 
do gênero a ser construído no 
Brasil. Cravado entre as pedras, o 
Forte dos Andradas foi base de 
apoio importante para a proteção 
do litoral paulista na Segunda 
Guerra Mundial.

FORTE DOS ANDRADAS

A Fortaleza da Barra está 
localizada entre as praias 
de Góes e Santa Cruz dos 
Navegantes. Foi 
construída no século XVI 
e servia para defender, 
de ataques piratas, a 
entrada do canal de 
acesso à “Vila de Santos”.

FORTALEZA DE  
SANTO AMARO 
DA BARRA GRANDE

Santo Amaro da Barra Grande Fortress
The Barra Fortress is located between Goes and Santa 
Cruz dos Navegantes beaches, it was built in the 16th 
century and its purpose was to prevent pirate attacks 
by “Vila de Santos” acess channel.

Fortaleza de Santo Amaro da Barra Grande
Fortaleza da Barra se encuentra entre las playas de 
Góes y Santa Cruz dos Navegantes. Fue construido en 
el siglo XVI y sirvió para defender, de los ataques 
piratas, la entrada al canal de acceso a "Vila de Santos".

A locomotiva centenária, de fabricação 
norte-americana, serviu de transporte 
de passageiros por mais de 50 anos 
entre Guarujá e Vicente de Carvalho. 
Trilhava um roteiro de uma hora que 
ligava a ilha as barcas de travessia para o 
continente.

PAVILHÃO  DA MARIA FUMAÇA

Maria-Fumaça pavillion
The centenary locomotive, from North 
American manuafcturing, served as 
passenger transportation for more than 50 
years between Guarujá and Vicente de 
Carvalho. With a journey of  one hour, the 
locomotive conneted crossing boats from 
island to continent.

Pabellón Maria-Fumaça
La locomotora centenária, de fabricación 
norte americana, sirvió como transporte de 
pasajeros por más de 50 anõs entre Guarujá 
y Vicente de Carvalho. Com um viaje de una 
hora, la locomotora conectó los barcos que 
cruzaban de Isla em continente.

Possui uma excelente vista das Praias 
Astúrias e Tombo. Existe um 
reservatório público de água 
desativado no lugar. Local bom para 
prática de vôo livre.

MIRANTE MORRO 
DAS GALHETAS

Morro das Galhetas Viewpoint 
Has an excellent view of Asturias and Tombo 
beaches. There is a disabled public water 
reservoir in place. Good place to practice 
free �ight.

Mirador Morro das Galhetas
Tiene una excelente vista de las playas de 
Asturias y Tombo. Hay un depósito de agua 
público discapacitado en su lugar. Buen 
lugar para practicar vuelo libre.

O Mirante do Morro da Campina 
(Maluf) localizado ao �nal da Praia das 
Pitangueiras, garante aos viajantes 
uma visão deslumbrante de Guarujá, 
é cenário de decolagens e pousos de 
praticantes de parapente.

MIRANTE DA CAMPINA

Campina viewpoint
The Mirador Morro da Campina (Maluf) 
located at the end of the Pitangueiras beach, 
guarantees travelers an impressive view of 
Guarujá, it is the scene of takeo�s and 
paragliding landings.

Mirador  de Campina
El Mirador Morro da Campina (Maluf) 
ubicado al �nal de la playa de Pitangueiras, 
garantiza a los viajeros una vista 
impresionante de Guarujá, es el escenario 
de despegues y aterrizajes en parapente.

Seu acesso é pela Alameda Floriano 
Peixoto. A vista é para toda a praia de 
Pitangueiras. Ótimo local para pesca e 
apreciação das ondas que quebram 
próximo ao local.

PIER TONY VILLELA

Pier TONY VILLELA viewpoint
Can be accessed via Alameda Floriano Peixoto. The 
view is over the entire Pitangueiras beach .beach. 
Great place for �shing and enjoying the waves that 
break near the place.

Mirador de TONY VILLELA
Se puede acceder por Alameda Floriano Peixoto. La 
vista es sobre toda la playa de Pitangueiras y parte. 
Gran lugar para pescar y disfrutar de las olas que 
rompen cerca del lugar.

COMPLETE SUA VIAGEM NO TEMPO
ERMIDA DE SANTO ANTÔNIO DE GUAIBÊ - FORTALEZA DE ITAPEMA 

EDIFÍCIO SOBRE AS ONDAS  - MUSEU DO SURF - FORTALEZA DE SÃO FELIPE
COMPLETE YOUR TIME TRAVEL - ERMIDA DE SANTO ANTÔNIO DE GUAIBÊ - ITAPEMA FORTRESS  - OVER THE WAVES BULDING  - SURF MUSEUM - SÃO FELIPE FORTRESS

COMPLETA TU VIAJE EN EL TIEMPO - ERMIDA DE SANTO ANTÔNIO DE GUAIBÊ - FORTALEZA DE ITAPEMA - EDIFÍCIO SOBRE AS ONDAS  - MUSEO DE SURF- FORTALEZA DE SÃO FELIPE

SECRETARIA DE TURISMO 
DE GUARUJÁ
Tourism Secretary of Guarujá 
Secretaria de Turismo de Guarujá
AV. BRIGADEIRO FARIA LIMA, 197 
CENTRO - GUARUJÁ
(13) 3387-1270 / 3344-4600

RODOVIÁRIA
Bus Terminal
Terminal de autobus
AVENIDA SANTOS DUMONT, 840 
SANTO ANTÔNIO
(13) 3303-8933

HOSPITAL SANTO AMARO 
Santo Amaro Hospital
Santo Amaro Hospital
RUA QUINTINO BERTOLDI, 40 
VILA MAIA
(13) 3389-1515

INFORMAÇÕES ÚTEIS
Useful Information            Información úti

SAMU - 192
Mobile Emergency Medical Services
Servicios móviles de Emergencias Médicas

BOMBEIROS – 193
Fire Department
Departamento de Bomberos

POLÍCIA MILITAR – 190
Military Police
Policia Militar

DELEGACIA DE POLÍCIA
Police Station
Comisaria de polícia
AVENIDA PUGLISI, 656 – CENTRO
(13) 3386-6992

TAXI
COOPERTAXI: 08007766780
ARTISA-RADIOTAXI: 08000151977

TOURISM SECRETARY OF GUARUJÁ
SECRETARIA DE TURISMO DE GUARUJÁ
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FORTE SÃO LUIS I SÃO FELIPE

ERMIDA DE SANTO ANTÔNIO DE GUAIBÊ

Guarujá integra o circuito turístico da Costa da Mata 
Atlântica e está a cerca de 80 km de São Paulo. A cidade, 
que se localiza na llha de Santo Amaro, é separada do 
continente pelo Canal de Bertioga, podendo-se chegar 
por via rodoviária, marítima e aérea.

Guarujá is part of the tourist circuit of the Atlantic Coast and is about 
80 km from São Paulo. The city that is located on the Island of Santo 
Amato, is separated from the mainland by Bertioga Channel and can 
be reached by means of locomotion by land, sea and air.

Guarujá es parte del circuito turístico de la Costa da Mata Atlântica y 
está a unos 80 km de São Paulo. La ciudad, que se encuentra en la isla 
de Santo Amaro, está separada del continente por el Canal de 
Bertioga, y se puede llegar por carretera, mar y aire.

ACESSOS  - ACCESS - ACCESO
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MIRANTE  MORRO DAS GALHETAS
MIRANTE DA CAMPINA
PIER TONY VILLELA
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MORRO DAS GALHETAS VIEWPOINT
CAMPINA VIEWPOINT
PIER TONY VILLELA
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MIRADOR DE MORRO DAS GALHETAS
MIRADOR DE CAMPINA
PIER TONY VILLELA

Acesso Rodoviário
*Rod. Cônego Domênico Rangoni (antiga Rod. Piaçaguera), a 
partir do entroncamento com a Rod. Anchieta/Imigrantes na 
cidade de Cubatão/SP *Rod. Rio-Santos, a partir do Litoral 
Norte Paulista e pela Rod. Mogi-Bertioga.

Access Roads
*Road Cônego Domênico Rangoni (formerly Road Piaçaguera) from the 
Junction with Road Anchieta/Imigrantes in the city Cubatão / SP * Road 
Rio-Santos, from North Coast of São Paulo and Mogi-Bertioga.

Vias de Acceso 
*Rod Cônego Domênico Rangoni (antes Rod Piaçaguera) de la unión con 
Rod Anchieta/Imigrantes em la ciudad Cubatão / SP * Rod Rio-Santos, de 
Costa Norte de São Paulo y Mogi-Bertioga.

Acesso Marítimo
*Balsas e Barcas (Ferry-boat), a partir do bairro da Ponta da 
Praia, em Santos/SP “Balsas (Ferry-boat), a partir do bairro do 
Centro, em Bertioga/SP *Barcas, a partir da Alfândega, no 
Centro de Santos/SP *Marinas particulares, mediante 
autorização.

Martime access
*Ferries and Barges (Ferry-boat), from neighborhood of Ponta da Proia, in 
Santos / SP * Ferries (Ferry-boat). from the neighborhood of Center in 
Bertioga / SP * Barges, from the Customs, in the center of Santos /SP 
*Marinas individuals, subject to outhorization.

Acceso Maritimo
*Los transbordadores y barcazas (ferry-boat), de barrio de Ponta da Proia, 
em Santos / SP * Los transbardadores (ferry-boat) desde el barrio de Centro 
de Bertioga / SP * Las barcazas, de la De Aduanas, en ei Centro de Santos / SP 
* Puertos personas previa autorización.

Acesso Aéreo
*Base Aérea, no distrito de Vicente de Carvalho/SP, 
mediante autorização.
 *Heliportos particulares, mediante autorização.

Access by air
*Air Base in the district of Vicente de Carvalho / SP with permission.
*Particular heliports, by authorization.

Acceso por via aérea
*Base Aérea en el distrito de Vicente de Carvalho / SP con el permiso.
*Helipuertos particutar, por autorizoción.
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